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Zahlen

0 nula
1 jedan m

jedna w
jedno s

2 dva m/s
dvije w

3 tri
4 četiri
5 pet
6 šest
7 sedam
8 osam
9 devet

10 deset
11 jedanaest
12 dvanaest
13 trinaest
14 četrnaest
15 petnaest
16 šesnaest
17 sedamnaest
18 osamnaest

19 devetnaest
20 dvadeset
21 dvadeset 

i jedan
30 trideset
40 četrdeset
50 pedeset
60 šezdeset
70 sedamdeset
80 osamdeset
90 devedeset

100 sto
101 sto jedan
102 sto dva
200 dvjesto
300 tristo
400 četrsto
500 petsto

1000 hiljada
2000 dvije hiljade

1000000  milijon
1000000000  milijarda

Abkürzungen

m männlich
w weiblich
s sächlich
Ez Einzahl
Mz Mehrzahl
v. / uv. vollendet / unvollendet
musl. muslimischer Sprachgebrauch
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
 alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen,  außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne
 Wörter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf  der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit in -
vestiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwen-
det, wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und rei -
chere Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/223

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um -
fassenden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch
Aussprachetrainer Bosnisch“ separat erhältlich ist – als

Download über Online hörbuchshops
(ISBN 978-3-95852-019-6) oder als

CD im Buchhandel (ISBN 978-3-
8317-6260-6). Beide Versionen
erhalten Sie auch über unsere
Internetseite:

± www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem
Aussprachetrainer hören kön-

nen, sind in diesem Buch mit
einem O gekennzeichnet.

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/223
http://www.reise-know-how.de
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Vorwort

9devet

Bosnien ist ein kleines Land. Aber so klein
es ist, so reich ist Bosnien auch an Sehens-
würdigkeiten. Dem Reisenden bietet sich ei-
ne faszinierende Symbiose von Okzident
und Orient mitten in Europa. Nicht um-
sonst nennt man Bosnien auch die „europä-
ische Brücke zum Orient“. Das Land auf
dem Balkan bietet eine Fülle an orientalisch-
islamischer Kultur, die sich in der Architek-
tur der Städte, in den Bräuchen und Tradi-
tionen, aber auch in der Sprache widerspie-
gelt. Das Bosnische hat einen viel reicheren
Wortschatz orientalischer Herkunft als das
verwandte Serbisch oder Kroatisch, und den-
noch hat es seinen slawischen Charakter bei-
behalten. Zu Unrecht versucht man sogar,
das Bosnische einer der beiden Sprachen
unterzuordnen. Jedes Volk des ehemaligen
Jugoslawiens hat sich seit der Teilung darum
bemüht, sich über die Unterschiede in ihrer
Sprache und Religion von den anderen Völ-
kern abzuheben. So kämpfen auch die Bos-
niaken (bosnische Muslime) um mehr Aner-
kennung. Bosnisch zu sprechen kann wahr-
haftig manche Tore öffnen und Sie Land
und Leuten näher bringen. 

Zeigt man Interesse an der Sprache, kann
man so einige Herzen für sich gewinnen und
wird die Wärme und Gastfreundschaft der
Bosniaken erleben.

Vorwort



10 deset

Da es nicht „das“ Bosnien gibt, sondern Bos-
nien auch die Heimat von bosnischen Serben
und Kroaten ist, ist es fast unmöglich, das
ganze Land zu generalisieren. Viele in Bosnien
lebende Kroaten und Serben orientieren sich
in ihrer Sprache und Lebensweise eher an
Kroatien bzw. Serbien. 

Dieser Band widmet sich darum vorwie-
gend den Bosniaken und ihrem Bosnisch,
wenn auch darauf geachtet wurde, sich nicht
in der Fülle der andersartigen Wörter zu ver-
lieren, so dass auch die Kommunikation mit
einem kroatischen bzw. serbischen Bosnier
problemlos klappt.

Sie werden sehen: die größte Freude, die
man den Menschen dort bereiten kann, ist zu
zeigen, dass man sie als Bosniaken anerkennt,
als muslimische Bosnier. Und dazu gehört
eben auch, dass man ihre Sprache spricht:
Bosnisch! 

Vorwort 



11jedanaest

Grammatik

Konversation

Wort-für-Wort-
Übersetzung

Wird ein bosnisches
Wort im Deutschen
durch zwei Wörter
übersetzt, werden diese
zwei Wörter in der
Wort-für-Wort-Überset-
zung mit einem Binde-
strich verbunden.

Der Kauderwelsch-Band „Bosnisch“ ist in
drei wichtige Abschnitte gegliedert:

Die Grammatik beschränkt sich auf das We-
sentliche und ist so einfach gehalten wie mög-
lich. Deshalb sind auch nicht sämtliche Aus-
nahmen und Unregelmäßigkeiten der Sprache
erklärt. Wer nach der Lektüre gerne noch tiefer
in die Grammatik eindringen möchte, findet
im Anhang einige Tipps zum Weiterlernen.
Natürlich kann man die Grammatik auch
überspringen und sofort mit dem Konversa-
tionsteil beginnen. Wenn dann Fragen auftau-
chen, kann man immer noch in der Gramma-
tik nachsehen.

In diesem Teil finden Sie Sätze aus dem All-
tagsgespräch, die Ihnen einen ersten Eindruck
davon vermitteln sollen, wie Bosnisch „funk-
tioniert“, und die Sie auf das vorbereiten sol-
len, was Sie später in Bosnien hören werden.

Jede Sprache hat ein typisches Satzbaumu-
ster. Um die sich vom Deutschen unterschei-
dende Wortfolge der Sätze auf Bosnisch zu ver-
stehen, ist die Wort-für-Wort-Übersetzung in
kursiver Schrift gedacht. Jedem bosnischen
Wort entspricht ein Wort in der Wort-für-
Wort-Übersetzung. 

Odakle si?
woher du-bist
Woher kommst du?

Hinweise zur Benutzung

Hinweise zur Benutzung



12 dvanaest

Werden in einem Satz
mehrere Wörter 

angegeben, die man
untereinander 

austauschen kann,
steht ein Schrägstrich

zwischen diesen.

Wörterlisten

Umschlagklappe

Jesi li umoran / umorna?
du-bist (?) müde(m / w)
Bist du müde (m/w)?

Stimmt der Satzbau des bosnischen Satzes oh-
nehin mit dem der deutschen Übersetzung
überein, entfällt die Wort-für-Wort-Überset-
zung.

Mit Hilfe der Wort-für-Wort-Übersetzung
können Sie bald eigene Sätze bilden. Mit ei-
nem kleinen bisschen Kreativität und Mut
können Sie sich neue Sätze „zusammenbau-
en“, auch wenn das Ergebnis nicht immer
grammatikalisch perfekt ausfällt.

Die Wörterlisten am Ende des Buches helfen
Ihnen dabei. Sie enthalten einen Grundwort-
schatz von je ca. 1000 Wörtern Deutsch–Bos-
nisch und Bosnisch–Deutsch, mit denen man
schon eine ganze Menge anfangen kann.

Die Umschlagklappe hilft, die wichtigsten
Sätze und Formulierungen stets parat zu ha-
ben. Aufgeklappt ist der Umschlag eine we-
sentliche Erleichterung, da nun die ge-
wünschte Satzkonstruktion mit dem entspre-
chenden Vokabular aus den einzelnen Kapi-
teln kombiniert werden kann. 

Wenn alles nicht mehr weiterhilft, dann ist
vielleicht das Kapitel „Nichts verstanden? –
Weiterlernen!“ der richtige Tipp. Es befindet
sich ebenfalls im Umschlag, stets bereit, mit
der richtigen Formulierung für z. B. „Ich ha-
be leider nicht verstanden“ oder „Wie bitte?“
auszuhelfen.

Hinweise zur Benutzung



13trinaest

Bosnien und Herzegowina ist die Heimat
von etwa 4,55 Mio. Einwohnern. Neben Min-
derheiten wie Roma und auch Juden unter-
scheidet man drei offizielle Staatsvölker: Bos-
niaken, Serben und Kroaten. Zusammen bil-
den sie die Bosnier. Während der Begriff „Bos-
nier“ auf alle Einwohner des geographischen
Raumes Bosnien und Herzegowina zutrifft,
meint man mit „Bosniaken“ speziell die mus-
limische Bevölkerung. Diese macht mit etwa
48 % den größten Teil der Bevölkerung aus,
gefolgt von den Serben mit ca. 37,1 % und den
Kroaten mit etwa 14,3 %.

Land und Sprache

Land und Sprache



14 četrnaest

Man kann die Religionen in Bosnien grob den
Bevölkerungsgruppen zuordnen. So sind die
Bosniaken Muslime, die Serben orthodoxe
Christen und die Kroaten römisch-katholi-
sche Christen. Dementsprechend werden
auch drei Sprachen gesprochen. Die Rede ist
von Bosnisch, Serbisch und Kroatisch. Doch
worin besteht der Unterschied?

Fakt ist, dass diese Sprachen sehr eng mit-
einander verbunden sind. Man versteht sich
untereinander meist ohne größere Probleme,
wenn auch jeder großen Wert darauf legt, die
gewissen Feinheiten zu bewahren, die eben
den kleinen Unterschied machen. So spricht
man im Bosnischen vom mljevena kahva, wäh-

Land und Sprache
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